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A=A FREN e, FF
A Eg 7908 4 glck
A7kl H#2] Av2(Deborah Smith)e ZAchdzx i od %ﬁ
(Los Angeles Review of Books) 7]3LizollA] #f2le] WMol dizl & spH, ¢
ZolA] Fo= Wshes A ofvl$Hambiguity), SH(repetition), Jéolff
2Hplain prose)S A Edk= 2dofoA &K precision), 7+ EH(concision), ¥
E(lyricism)S Azl dolZ &)= F7(Smith 2018)0] vk Ayttt
oj9} B ghmolel Fo 3 Aol HIT An| AT o} THE AFAER
o A A vE 9lane] <R 2006; ©]8] A, 2009; Hara & Kim, 2004; Kirk,
2004; Kim & Sherman, 2007; Vaid et al., 2008; Mah 2015, 2016) <] A] o
o 7t el & WHdete A& WY F8AE 9 T8 A F S|ty 1
et} doj o} ghmo] Tholle Aol ARE A AtelRo] FElshl EAldelE B
i

. U9 SIS S U 4R 4 e uise de :mai o
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g7t 01*“2& A A= TEoliiAl Ex(Kim 2009) ?'o‘l Eriﬂd < 9E
2R s g, oy WY s AedlE 4 e EoKVenut
1995)°]7] t%‘?—oﬂ, TS Al Gofst d=ro] ko] 2714 ApolE AlAH
= gejela dudvhd, &9 9 2 e Wi us % g Al
Aga e 5 3 Aolrh

uebA Eaoxe dolE F deste dvE AAAcwE FAMsa A

gok= AAI7]5A ] eH(Systemic Functional Linguistics, SFL)< HIEO.2 dh=
oje} Fol A7 ApolE EAlsta, EAZAAE WY wsd A& 2 F
SEARES] 227] WA Aol tigh Q12o] ojBA| DA =] A Eo 2 1
WA olg B E A} Fe) SFLE 7|wke 2 € AES §¥48ka SFLO
A AHEE= HEFI O] (metalanguage)E 1S Al 28 A5, ol dEAtEol
A dojol] el FeAor adlelE 4 e Ndd =97t Ha, £+ o 58
How A BrEg PaAKE BAS W Het o8% SFLe) Ak
Mads He 9 27] w8 g8t wae] g8 tge Aagdolx 2
olE 4 SIth(Williams 1998, 2004; Gibbons, 2006; Hammond, 2006; Polias &
Dare, 2006; Moore & Schleppegrell, 2014).




SFL I8k 2o AP Aolof Tt o1 1o T Bapeiole gist 39X %ol o oS g

el A7 WAL wigow BANE AT ARe Thed ok W, @

Fol-gol 27 P& oA therk SFLE 7o Zpol el thal AAA

o HeaRt B4, BF-go] 2] Yol BE Gt A4 AP of

Wk G5 A HERAE ol 94 AL AR AR, BH)-9of
2] WA Aolell U B T BB AN WY AREE ofgA) 2

A B 94 WaE 2ARER, A% A% Fo 8

S WY AAES BHde] g4 BAE iRk

2. SFL 7]4} 3o 7] vFA] o)

AA71 A BHSFL)2 Aol7t Wizt LolA oA ALgHE AE AAA
oz AWsle o]Eolth. SFLelA <doldk “AlSld 7] S(social semiotic)”
(Halliday 1978: 108-9)]a1, “theket Al5A &4 FA8k= AH”(Lemke
1992: 82)°|t}. webr] SFL2 1oj7} AMEE= AR UlolA] o, BlA~E, Wzt
o] BAE Anelr] vl 53] o w& 5 g3t BAox el d8E 1
% 3(Woodward-Kron 2009; Coffin & Donohue 2012; Kazemian & Hashemi
2014; Crane 2016), ¥ &4 9 AFd= A& ¢lti(Hatim & Mason
1990; House 1977/1997; Baker 1992; Trosborg 2002).

TAACR, SFLAlA & Aol AMgS Fall dAE AnE Al A 9= T
wotetl, ole 7d% A (experiential), TH?!Z(interpersonal), 12|31 HXEZH
(textual) ©J7]o]tH(Halliday 1994). 7484 <] ]'” A, e, ZdzE BAKE
o=H FHEH &, THEAA D, TS, FAAGEAA 2), o9, o
A, A FelleA 1 4dS BEAlE nzb 4dA ouiel Aol uigl
ofnle FARs Y Feds HoFe AoBMA, AR BAE FHst
Ak WA, oAzt F9 QEoly Alzdl] el wietEe de #d
£ 9u]E WeltlThompson 2004). viA|=o g HlAEX olnje= FHE s 53}
AdE Ao, AT ddshe vAA7}F oWl 2os FdEEA], mAl
A7F 484 253 e A T2 YERe ¢vE EtH(Thompson
2004).
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o] Al 7FA] on] AHolA Aoj7} ARG-EE
A grofell i gojz i P Aol 27kl s A4 }oq H%Oﬂzshﬂr
W 2R A 2§ W0l d], o] Aol 2712] zpe]S QIA|6HA]
5ohe SaAE WY Al 4 728 1k A Kol Ha Ax
AVAA A9 S sAY B AojollA AAXHA] B MGE st WY 7]
e A o FPA K e wEAUE ¥l AUrkKim 2009:
126). 22y A7ke, 53] 3A7E o] Al 7HA] ofn| AdellA dlo]d
ol Fd W Aol dAgtm dEs ATl ZF(legitimately

manipulate)’(House 2001: 141)& 4~ ,\,\WKlm 2009)
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2.1 285 o] MU0IM 8012t 20f #7] WA Kol

M ARl 7“&*4 uie 7L T, T, ofgA, A,
s, 01‘%37%1 9} L%L % A=l BPE Bt = HHH = «lUlE £l

Al W ‘L?’L Fo] AHparticipant)y & T3ty BfbE BRL XA~
(process)’ & Fall FASFEM, A, oA, <o, cof@A L HEH ofn|=
““%SH(circumstances)’ 0.2 AHHTE FAK AAlde F 67F] ZEAA EHY
o] At} &2 A (material), 41 (mental), 752 (verbal), 43 (relational), =
A A (existential) ZZAH] 20| CH(Halliday 1994). Ea1o|A T8Ho2 Ay & =
2AlzE 244 J9a A ZRAX, o F ZaAxe] g o)
ol He Al Z2A 2 PYAFAHE DA AT A7t} Bdste] of 3ol
ATHE AP A (0] 2006; Master 2001)7} 917] W&ol o] F Z2A 2o
23 ghro] AuEATH

SFLA|M v Z2A|AS FAsHE ARt} 754 tﬂi](functional labeling)’,
Z AHH = vERIo)7E Itk Halliday 1994; Thompson 2004). 4 &24 x



SFL 8t 3k0) 2T Ajololl Tet ol 3jop o] peicle ot 39 ol o mE g

T

ZA| 2 aftikick)’, “ZE]Hrun)y’, &A3IKdrive)’, ‘18] THpaint)’, ‘EUith
(send)’ ¢t Zo| AP}t E84 PF& ste AL BARR: FEo|th o] X2
M 2zoA Zod A= ‘?"Fg-?JX}(actor)’E}i A A star, ARk Pl JFE e

A% EH(goal)y B Ak ARG T 715 BHS AvinA,
I kicked a ball in my yard
Actor Process: material Goal Circumstance: location

A dEoM HiyE AAthkick)ydhe E84 B9 Z2Asol Pzt
(actor)’©]al, 71 9] J&S W= ‘F(ball) S ‘EHiE(goal) Bkl sk, o]t
27t A YA h(yard) 2 “d8(circumstance)’ o] 2fal At

TS, AAA ZEAaE w7 Tfeel), “BZFeCKthink), ‘EoleitKlike),
7117 StKplease)’, ‘3]'%g3HtHhope)’ 9k 2o] FoAzrt HAIA A oR =
e AL HoFe FEolth o] A A0 Hojzaks A RK(senser)’ 2kl

AAsta, ZAA} w7le AL @A (phenomenon) ]2kl Fht.

1 felt the hot weather

Senser Process: mental Phenomenon

9 @A WHIy= ‘Uz_v}(feel) AAA ZzA| 20 7R E Hola)
olmg FAAKsenser)B AL, FAAZF /e B GH(the hot
gt

ZAdA on] ApdolA] ghmolet gof 7l 7 FE

T P e A2 9L sk Tt doldMe 553 A5
Aeetne A £ QA Fofuke 7|Hite] FA 9L & 4 AT
(o174 2006; ©15]A 2009), FoAdllAe= AbE, 38, FAAQ ofelt]o] &
HEo] FAGES she 297t thibatoltMaster 2001). Wb ko] o4
Fo2 W woe o] 7] WA BtFo] vkt FAE st M
ol A& F itk FAAHCE, dxoldl BE FAL PAARE T8t T
< 9ol2 19T wo] o] A FAGE FAE PYAZ vpre] ¥

weather)’ = “&“J(phenomenon) ©| 2}l A3

Mo

Aol 1 % shtelm FAL R, WS AldE ol s e o] Al
H

Aztol| A} dkol] 7 o] W ve T2 HAthee £40] S
o] B2 AR, o8] HY shsAo] AR LHZ T stopped in
mid-sentence because of something squashed under my foot’<} o] HAF &
T g otk I The Vegetarian®|4+= ‘Something squashed under my
foot stopped me in mid-sentence’2}3l Mg Aolth. &, ‘&7 Ao] el et
= U FAL @9t E el

ofrt

(ST) Zell E73 Zo] 8o ve L& H3lth

(literal) I stopped in mid-sentence because of something squashed under
my foot.

(TT) Something squashed under my foot stopped me in mid-sentence.

ol % 7L g, A9Al, o steAl 1 A AYslTe EEA v
1ollA] PAFAE AGA destrfol] whe} on] Y & Aol= §lolei=
i} 17} A = gl ofof disl ©]F<2006)= o]
= °ﬂ5”01 tﬂsﬁz o AF sk wEA 27) i
IAZITHE, g 1 T 2o JAsA ¥a W

2.2 THRIX on| RRI0IA BH=0{2 Hoi M7] Hh4] &0

SFLAA 3kt 9 Azke] 3AA/F42 B Qo et e T A
Eol i3t Hr71E s oA AME ‘7o (appraisal)’ 2kaL 3t} o]
7ol AAle A 7 e R 2R § e, R WA 8 skeads
At 2 ARpe] Y, = FAA T BAA E(Attitude) S UERRE Aol
3, YR F 7 ele 2 289 7 =(Graduation) & YERE A &
sloll 9lojA] ‘Hol(Engagement) HE=E YER= Ho|thMartin & White
2005) EaoMe F2 7l HEE FHHR AuE A, 1 o

fre d=ofolr Folz Wy Al 3 B AL 3 e FA 2 e



SFL ISt 3kof &7 Atolo] TSt oy ¥of o] pepole gjgt 29K Sol g mmE 3
£ =l ol T ol 3 Aok, 9 Bl wed
o] wgo] B7hE ol7] aAlis of Aol Wel A WeHlelol 3
o) F-o]th o] A4 2007; vk5E] 2014).

Bl A F4 QolAde HEE ekl TAES E A )
A 39 FHEaelR BF5E 4 ded, 2 Al 7RKe B (affecty, ‘T
(judgement)’, ‘¥ 7K appreciation)’ |t} P}ElZ} 2 Z(Martin & Rose 2003: 24)=
‘g olgt YlxEd| FAsh= ?5}2]—9] Sgl—ﬁ‘%}, &%, SNER AT 2

2, YEsieh, By, vm

ARAA 24 7Y
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ob, <rEMTE & 0% T %@fﬂ =E Efsﬂ_% L) ghebold Gl
ot #d-S vehlle FAES AAse A, ol S0, o™ &0
AT, oldsity, ol Ak, FFIy T A2l del Adshs &
d5S YITh vHOR rbe Al Ee A ti@ 7] 27kE Yel
T RdEE 93e AR, of| o] ARAYT, ‘Feitp, colgHw, R
Aslth et 2ol Ake B ARl tiel Brkehs 2dss BT deel A
T 24 e veille 1380] U Al oA deE =] wet Wy
o

add 2edld 3ge e
o]sltHAltarriba et al. 2003; Vaid et al. 2008). FojxH A==
(low-context cultures)ol|A] Algdle A5 A REAS & o A ZHo|n
AlH o2 SfARE ghmojof o] E—ﬁ]{hlgh context cultures)ol|A] Al&-3}

© dose £ o A 28 e o dsgthe Zlo|tiHara & Kim
2004; Kim & Sherman 2007; Vaid et al. 2008)D. &, 3= 7% ®& Al
% 5 WAl 9AES Bol aelsi AR Fdste WA A3k
gh o gole A% £l 2 AAES AR Eddle B Atk mebA
Faoleld] Ao R FANE 44 2ol Hee el & o BAAo)

m""

1) BERIFEA =AE E(Hall 19772 GAAREH Bl Auhmalow
context/high context)’ 7N d-& AAISIATE “Aulgt &glo] ABEWRLS words)ol
we 7S o AhA0ln JYeln BT WAA DS Asah e 2
ol rel trio] mete] el AdddZl WapskEle] glon] wWekd uA
Az FHRE A9} SBUEIAY 2016 104)

1 ARA e s w@dE vt ot 3 Y F shrh dolz WY Al 9
A Ee P S Yske WUl BeslTe Aol JdE S, #%
N o < Yoz W9ge

o
off X
2,

o mlm

E. o
| Fshd 4= SITkel 34 2007). H7lols 2 6Ha“i—t— U shuvt
& Wl AEg Bkl s 7}01115 Ao|tHKlaudy 2008; Munday 2012). The
Vegetariano| M= o]} & Ags A AleE & —)F ﬁlr/}

A Us A of T Yol dol a9 8 SEgS AR WEE
vlglE st el 3] =, o] A EH, ‘T was left alone in the dark
kitchen, looking on as her retreating figure was swallowed up through the
door'gkal M3 E = oIS Zeolty, add HY7k= 1 was left alone in the
dark kitchen, looking helplessly on as her retreating figure was swallowed up
through the door@til Wl ‘helplessly’S F71sla tt & A& A
A o)dsHl Walrte ohfle] REE B Sl b & & e A ok
Ak 9la, A= 7718 vl sl fle sake] S 84 Bk

N,

g 37K & o WAgoz sed Aol

(ST) W& EAF of 7 el dot 219 &d Sugs Al Hes bt

grgit

(literal) I was left alone in the dark kitchen, looking on as her retreating

figure was swallowed up through the door

(TT) I was left alone in the dark kitchen, looking helplessly on as her

retreating figure was swallowed up through the door

oA ol W A QA o] ALdelN 74 BAS F o WalHes

Uehl= Aol et 5] o] gFeary 53 3k SAlA & o
S48 e Hde sted =gl 2 2otk

2.3, HAER ojn| RN 2012t 20f 47| 8 Kol

ree) 74, 4re] 553 AW Ured onE PAGE o4 %



SFL I8k 3.6 ATp] Alol Thst o1y 3JF O] Bepiole st 39 Bl o TR 5
v 824 (cohesion)o|th. “SAA ot HAEAA Iz} AEH, ddF
onE AEe o ofPA dRPS FASH HAEeherlE HolFe dojd &
T-o]tk(Thompson 2004: 179). B]~EQ] S AA L WAIA S &AI5}

o doid =83t A HA|, $AXS BAEd A oA AFH A} o]Fd
A3E A9l A2 12)E welF] B WAIA A

WA, AR S AAsHeE Qlod FasAw HAE Aol Hold g
£5S AFAFORA WA OIFE J15E ] wEd Fesd
(Mirzapour & Ahmadi 2011: 24).

a dojuitt dwsh= 82 A (cohesive devices)’} THEaL, $24&
TS Wle] th=2tH(Hasan 1984; Kirk 2004). whA gt QlojollA] ti&
Aoz MAs 9 S2%4 Wol(cohesion shift)’} TS =1, 54 o]
o4 Hashe ¢4 AAE sekeA Reha 2718 ehd Aazo] ojaE &
SACHHinkel 2001; Swales & Feak 2004). @=o]-go] Mo N® wmp7iA =
Qolo]x] Mzshe ¢4 Aol vk A\2o] glo] Gzl 9F )z WD
A% BYAoRE 9R7} YUE ofdsl ol4% W] $3F F 9]
Boll gololx] Wk AL 4 ARl tig A4 Byl B

PR WA, 92md ST T g del
Mow}—t— AR WA, FolAAE folo] EE FEelE 2
SHAl A 11‘4{0],]2]] 2009; Mah 2016; erzapour & Ahmadi 2011). %%
Yzl °ﬂ°H A5 H2E Yeld 94 12 Al deFe 4 AR E
o WA EA AFEITKKirk 2004: 175). o2 S°], “What people want from
the government is frankness. They should explain everything to the

public”(Mirzapour & Ahmadi 2011: 246)°]2h= o] EA A =il olgle 9
ule] g & FAsh WESHA] 7] 3 ‘people’e] ]9l ‘the public’=
ARERE Zloltt. 2y o] £ dheol® MYt cmwlo] FAolA st
E AL £5golt. AYE 3UA BE AL Aol dcpeln dlod =

il = ok Zlolt}. oA Y felolE wHast
of Bl2EQ] FAAS FHshe ol 2] e SAe W AHE Th

O:

K

o

o
O

P}

],

ko
ofr

ol
wy o

fr

o
l‘-.-z r E; om
S 2

=

o

il

<
oQ
]
g
S
i)
S
>
>
b
O
i
4 o
30
o

16 Wl @ HI9H 52

(ST) “g -‘?—] Shal glh],];?qa’
U o3k 395 vy o7} e &S Btk A #7171 7

o] g Hegurtd, ket 2ol MR 5 9

Aol

o

(literal) “Hello ? I asked what you’re doing?”
It was cold enough as it was, but at the sight of my wife, any lingering,
alcohol-induced drowsiness swiftly passed.

T AA MGl M= ‘cold’d] FloIQl ‘chilling’S F7H]OE ARE-S)

(TT) “Hello? 1 asked what you’re doing?”
It was cold enough as it was, but the sight of my wife was even more

chilling. Any lingering, alcohol-induced drowsiness swiftly passed.

Ao Al & 4 dxol, HddA ‘cold-chilling’ 0|2k f-ofo] WHE:
oA A E AES 9AE o SAAE dRPIE Ae = g ol 28
o] FEL gl tF FrlolE Flsl] 1 *c}‘o-% o A oR el A

zk £ HallFo] g ~EA
AR S 78 Aornw djHE g 71 mEel Fefols AHget
o 2B e AldlR AT Rt

1

A 27A 7A8A, oA, eBlAEA on] 2pdeA] ko] g} o] 7t 247
kL, ©o]E IO R The Vegetariano|A+ ©] 2o]dE of

9 Wegeka e o Akle A Rsich o uie Wl Ada ol
2 2Iheta 97)E kAN SFLo] W] B0 ojy WAoo g Al £ gl
A 7} ojn] A Avun 2 29< 2eRas) gk 2 Wy
Al A R ) AL 8

€ 210 Pk 8sl Aot A
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243 JF 7 shuE dgsiAY Ee ullg BYsA] &, TS &
=, ‘BB, T, ulg FOP F shE AElsie] Ml HallE EHsiih
A WA AT 48R n] Ael|A] d=oje} Jof 7 A7) WA A}
o] & QAL =R Lol Aot
(2 1)
2 74 Al Fo] 4T ks FAl(agency) 7t @il Fo kel Aol
7F Sltke AE FAA R da gt

A8 BE | EE By | 4 e | W & ga gl
1(2%) 6(13%) | 19(41%) 17(37%) 3(7%)

At 2 vlgo] 1Y Be AL WE oz o Bk HRe| st
294 oo AQN 3 A & 5 Y AT BAelo] Foleh Jol
2l Ae]7} Slek 22 ol AR sefala 9ot A 2n I
e Aow soy oF Weld) A8AA B 2 113} oo tia g% )

[e)

WPbE o 98¢ e AT AR g2l e 4

5 Eela]

25 B e uE | B9 [ 5o

3(7%)

19(41%) | 10022%) | 1226%) |  2(4%)

FA B ol
9& € wde o

2 AL B 5 ok webd @Eolsl go] 2ol 2] WA Aol 2 ekl Wl
o] Mgats Aol tg ol Aed AL & 4 ok

S o AR Bake U91d oln] Aol @aolsh gof 2k 2] 4 3
A Lohi Fol%iT.

= o ° o
e By | BE BE | 2 8ds | vie 2 g e

1(2%) 8(17%) | 18(39%) 14(31%) 5(11%)

A4S mdHE Brlo] At %@6}04 7V 2 HEE ARk 39%]
At oln AR Astue AR BAsE Qe ovle] g A
31917] 2o, SgAtee] HEe st gitka s7]1E ol#HTh 31%l
Fdels ksl ghzolgl odo] zho zjolst Qtke AL AxlElw i
S5 Sidiek ol Belsied Hrlol ALl gloiA] gl 3k Aol Welel W
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+ 9
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T % e 5E | 5 | ¢ %
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Mo Al GrllE Frksle Al disie &3 119 digh $EAY 4%
TF2E W ANF AR AT AR, 2 s Ao F
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(BHA #1 gk A W)

I entered bathroom switching lighting. It has been very cold day for
several days. Slippers were wet and cold because I took a shower hours
ago. 1 felt loneliness of this cold season from dark ventilation window,

white wall and white floor.

e gl ¥
1} A9 sk T
A% qu:f_ o4 B2 A
43} ol W A wdale A el
Avm thes) 2k

(EAt #1 3 3 W)

I entered bathroom turning on the light. It has been very cold for several
days. Slippers were wet and cold because I took a shower hours ago.
Dark ventilation window, white tiles of floor and walls spouted a sense

of loneliness of this cold season.

st Aol ‘I felt loneliness’@tal WYY AHAAH T~ FES
‘Dark ventilation window...spouted a sense of loneliness’2}al st FAYE T4
(window, tiles, and walls)7} ¥ (spouted)E ol= E2F ZTZA| A FEOE
HHro] gk 21 & < ok

E OE gEAe 5—?% A3t Fo] MY AlE AHEAL

(al b #2 5 A @@l)

I turned on the bathroom light before I went in. The temperature was
nearly ten below zero for a few days. The slippers were still frozen wet
since I took a shower several hours ago. I could feel the harsh silence of

weather from the coal-black ventilation hole above the bathtub and from

the white tiles on floor and wall.

szl % npIR|E s Aole T could feel the harsh silence of

2 velsll? ¢ A 52

weather’ 2F= A4 Z@2AlA RO 7 WIS, sy Sole vt &

o] #33

ezt #2 S W)

I turned on the bathroom light before I went in. The temperature was
nearly ten below zero for a few days. The slippers were still frozen wet
since I took a shower several hours ago, splashing water. Harsh silence
of weather pervaded the place through the coal-black ventilation hole

above the bathtub and the white tiles on the floor and wall.

8l<+ & ‘Harsh silence of weather pervaded the place’el= FAE 4 &
AH Z2HAR x%ﬂo}oq Hogk AS & 4 Aok olgx S5t 484 9
0] 2ol M &S agekA] @a1, o] 7] WA A4S A Woste W
2 ALl e 34\" T U

33.2 tI1E <fn] Apdolx] Mo wlw- 24

thel2 ofn] oA AritelAl 2] 78S FdaiAY At ¢ /\]—g
of tisll H7He ek AL Hrlo] ARSI T JofollA 1 A WIE
24T H 5e Ao® HAYgAFdr ZAFEATHERE 2007; whsE
2014). W19 Al 7101 ofGAl ol 27] W
ot7] flell WMl & T2 TAAFA oM 2R v EAold

Rl 2 AT 44

(ST) v $2le] gl Z3elohe 2o & goddn 33% Aol
gsich

o] ol tig] dw® An|~ WMY7l= ‘I had never considered the
possibility that our life together might undergo such an appalling change’2}al
veadtt BRIt E chnge® Welell 1 gl RHR il
appalhng’ = F7Fete o] ] #9719 g o HAd R =yua ¢l
o} ofel] thet SgAte] M-S Blae]Hat
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ful

I had never imagined our life could change even a little.

ggat #39] 7%, MY /‘l oud Hrlole F7kelA da, 9
MY st a2y g Folle v 2ol “disconcerting’©]2h= 774
oule] ©olE Frksle] Wsho] gk HrkE PAH R =Huith

(357t #3 B F W)
I had never imagined disconcerting change would happen in our life.

At el AR THUMIR 84 At AR T2 49
A% Fole BrlolE 271 AL 2 5 Uok

(al 2 #4 5 A H—]oi)
I had never thought that our life could be changed.

(Bt #4 St F W)
I had never thought that our monotonous life could be changed.

e AA™ g5 FolE ‘our life” W4l ‘our monotonous life’2kal M
ato] “life’el] W3k 7l Frkekit olAd duAe tidA on A
oA dE Otz WgstA] ¢, FrlelE & o e, S F H A
Ao =euje] oo S s ‘ﬂoﬂ%‘}—t‘ WS A8el Holktt of7]A
T AL, A e #A wrlole e | 29 3 dF B S
g et olse} Btk sfel] Zrlsjok ﬂ% A= o5 WA Bz
t}. vR|gte 2 dAEA ou] 2FYdA] ssat Wl W3S Al H A}
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& obe] oddt Eel el Aze o7t sl

STAA “BAtho]debolete 914 nEE Wster] ojA gy A
FAES FATP o tgE = Fo] Dol ‘strange’ S SHEE|A AEShe A
S Bolt) gy doloe 24 AXE PE do] BES A A8Elr] &
AL B3 F vt Lo T dolz Wgdle] $AYL NS The
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(Bt #5 B 7 W)

Her face was like a stranger who I haven’t seen before. But I had to
think about the excuses for the clients and organize the draft proposal
which will be introduced today in just half an hour, so I had no room to
think about the strange behaviors of my wife anymore.

(Bt #5 B 5wl

Her face was like a stranger who I haven’t seen before. But I had to
think about the excuses for the clients and organize the draft proposal
which will be introduced today in just half an hour, so I had no room to
think about the odd behaviors of my strange wife anymore.

Ak #59] 7% sk Aol ‘stranger-strange’ S AMESle] A nElE

3}
THEQITHA, gy Sol& ‘stranger-odd’ & AREE AS B 4 Qi

(Bh7t #6 St 2 W)

Her face was suddenly so strange that I thought I was looking at a
stranger. But I had to think of excuses and also arrange the draft
proposal to show to the clients in just 30 minutes, so I did not have any
time to think about her strange behavior.
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(B #6 B F )

Her face was suddenly so unfamiliar that I thought I was looking at a
stranger. But 1 had to think of excuses and also arrange the draft
proposal to show to the clients in just 30 minutes, so I did not have any
time to think about her odd behavior.

At #oo] A coldsta FAthE oule] dZxRE g Ade
‘strange-stranger-strange’ & T4 T & WHESl] AT, Sy Foll=
‘unfamiliar-stranger-odd’ 2 fre]o] & ARE-sle] M3 Z1E & + Stk &, &
FAE gholallA] Y dolE RHE ARgSl] SAA S Ttew WS ol

=
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olGAl HEA, M Al o] Aol YA RGN AT = A 5T
T, g5 A AP HEZRALS o< F oA @ W AAIE) B gsgate <l
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[Abstract]

Developing SFL-based Language Awareness on Differences between English
and Korean Writing Styles and Its Implications for Literary Translation

Mah, Seung-Hye
(Dongguk University)

Literary translation in Korea is gaining much attention after the Korean
novel The Vegetarian won the Man Booker International Prize in 2016, and
students in translation courses also express keen interests in literary translation.
One of the problems that Korean students show, however, is that they cling
too much to source text structures while translating. At the beginning of this
research, students were vaguely aware of the differences in writing styles
between English and Korean, but they did not clearly recognize how the two
languages are different and how they reflect the differences in their translation.
Therefore, this article investigated the differences between English and Korean
writing styles and sorted them out according to the three meaning levels in
SFL; experiential, interpersonal, and textual levels. Based on the systematically
categorized differences between the two languages, students learned and
practiced how to reflect the differences in their translation with texts excerpted
from The Vegetarian. After their learning, their awareness on the differences
had been greatly enhanced, and they started making attempts not to adhere
closely to the source text structures, ultimately taking their first step into a

more natural and readable target text.

» Keywords: Systemic Functional Linguistics, Literary Translation, Linguistic Awareness,
Writing Style
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